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CZ

Úvod 
Vážený zákazníku,
děkujeme za důvěru, kterou jste projevili značce Extol® 
zakoupením tohoto výrobku.
Výrobek byl podroben testům spolehlivosti, bezpečnosti 
a kvality předepsaných normami a předpisy Evropské unie.
S jakýmikoli dotazy se obraťte na naše zákaznické a poraden-
ské centrum:

www.extol.cz  info@madalbal.cz
Tel.: +420 577 599 777
Výrobce: Madal Bal a. s., Průmyslová zóna Příluky 244, 76001 
Zlín, Česká republika
Datum vydání: 01.04.2025

Charakteristika-účel použití
yy Nabíječka Extol® Premium 8891898 (obr.1) je určena pro 

nabíjení baterií SHARE 20 V (tabulka 1) z 12 V autozásuvky. 
SHARE 20 V baterie jsou určeny pro napájení nářadí aku 
programu SHARE 20 V. 

Baterie  
SHARE 20 V

Označení modelu 
(Objednávací číslo)

Baterie 8 000 mAh Extol® 8891886

Baterie 6 000 mAh Extol® 8891885

Baterie 5 000 mAh Extol® 8891884

Baterie 4 000 mAh Extol® 8891882

Baterie 2 000 mAh Extol® 8891881

Tabulka 1

Technická specifikace
Označení modelu (objednávací číslo)	 8891898

Určeno pro baterie (viz. tabulka 1)	 SHARE 20V 
Napájecí napětí nabíječky	 12 V   5,4 A (65 W) 

(z 12 V autozásuvky)
Výstupní (nabíjecí) napětí a proud nabíječky	 20,5 V   2,2 A
Pojistka (typ, rozměry) 	 F10A, 6,3×32 mm
Stupeň ochrany IP	 IPX0
Délka kabelu	 1,8 m

yy Zamezte používání nabíječky osobám (včetně dětí), jimž 
fyzická, smyslová nebo mentální neschopnost či nedosta-
tek zkušeností a znalostí zabraňuje v bezpečném používání 
spotřebiče bez dozoru nebo poučení. Děti si s výrobkem 
nesmějí hrát.

yy Před nabíjením baterii a nabíječku zkontrolujte, zda nejeví 
známky poškození, např. v důsledku pádu (prasklý kryt), 
deformované/vylámané konektory, zanesené konektory 
apod. Poškozenou baterii nenabíjejte a nahraďte ji za novou.

yy Před použitím nabíječky si přečtěte návod k použití.

yy Nabíječka je určena pouze pro připojení do 12 V autozásuv-
ky a k nabíjení baterií uvedených v tabulce 1. 

yy Baterii SHARE 20 V nabíjejte v rozmezí teploty 10 až 40°C.

yy Baterii nabíjejte pouze za povozu motoru vozidla. Pokud 
motor nebude v provozu, došlo by k vybití autobaterie.

yy Nabíječku chraňte před deštěm.

yy Při nabíjení svítí červená kontrolka a bliká zelená kontrolka. 
Po nabití trvale svítí pouze zelená kontrolka.  
Právo na změnu uvedené signalizace procesu nabíjení nebo 
nabití vyhrazeno vzhledem k možné změně ve výrobě. Úroveň 
nabití lze zjistit na baterii podle počtu svítících kontrolek. 
Nabíječka automaticky ukončí nabíjení, nemůže dojít k pře-
bíjení baterie. 

Význam značení/bezpečnostní 
pokyny (obr.2)

Polarita konektoru  
pro napájení stejnosměrným proudem.

Chraňte před deštěm a vniknutím vody. 

Výrobek splňuje příslušné harmonizační 
právní předpisy EU.

Před použitím si přečtěte návod k použití. 

Elektrozařízení  
s ukončenou životností - viz dále.

Zařízení třídy ochrany III.

Pojistka

Stupeň ochrany IP

E24*10R05/01 
*2902*00

Evropské schválení E24 dle požadavků 
předpisu EHK OSN č.10

SN:
Zahrnuje rok, měsíc výroby  
a označení výrobní série.

Tabulka 2

Záruční doba  
(práva z vadného plnění)

yy Na výrobek se vztahuje záruka (odpovědnost za vady) 
2 roky od data prodeje. Požádá-li o to kupující, je prodávají-
cí povinen kupujícímu poskytnout záruční podmínky (práva 
z vadného plnění) v písemné formě dle zákona.

ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS 
Pro uplatnění práva na záruční opravu zboží se obraťte  

na obchodníka, u kterého jste zboží zakoupili. 
Pro pozáruční opravu se můžete také obrátit  

na náš autorizovaný servis.  
Nejbližší servisní místa naleznete na www.extol.cz.  

V případě dotazů Vám poradíme na servisní lince  
222 745 130; e-mail: servis@madalbal.cz 

ELEKTROZAŘÍZENÍ  
S UKONČENOU ŽIVOTNOSTÍ

yy Dle směrnice (EU) 2012/19 nesmí být nepoužitelné 
elektrozařízení vyhazováno do směsného odpadu 
z důvodu obsahu látek nebezpečných pro životní prostředí, 
ale musí být odevzdáno k ekologické likvidaci do zpětného 
sběru elektrozařízení. Informace o sběrných místech elek-
trozařízení a podmínkách sběru obdržíte na obecním úřadě 
nebo u prodávajícího.

SK

Úvod 
Vážený zákazník,
ďakujeme za dôveru, ktorú ste prejavili značke Extol® kúpou 
tohto výrobku.
Výrobok bol podrobený testom spoľahlivosti, bezpečnosti 
a kvality predpísaným normami a predpismi Európskej únie.
S akýmikoľvek otázkami sa obráťte na naše zákaznícke 
a poradenské centrum:

extol.sk  Fax: +421 2 212 920 91  
Tel.: +421 2 212 920 70
Výrobca: Madal Bal a. s., Průmyslová zóna Příluky 244, 76001 Zlín, 
Česká republika Distribútor pre Slovenskú republiku: Madal 
Bal s.r.o., Pod gaštanmi 4F, 821 07 Bratislava Výrobca: Madal Bal 
a. s., Průmyslová zóna Příluky 244, 76001 Zlín, Česká republika
Dátum vydania: 1.4.2025

Charakteristika – účel použitia
yy Nabíjačka Extol® Premium 8891898 (obr. 1) je určená na 

nabíjanie batérií SHARE 20 V (tabuľka 1) z 12 V autozásuvky. 
SHARE 20 V batérie sú určené na napájanie náradia aku 
programu SHARE 20 V. 

Batéria  
SHARE 20 V

Označenie modelu 
(Objednávacie číslo)

Batéria 8 000 mAh Extol® 8891886

Batéria 6 000 mAh Extol® 8891885

Batéria 5 000 mAh Extol® 8891884

Batéria 4 000 mAh Extol® 8891882

Batéria 2 000 mAh Extol® 8891881

Tabuľka 1

Technická špecifikácia
Označenie modelu (objednávacie číslo)	 8891898

Určené pre batérie (pozrite tabuľku 1)	 SHARE 20 V 
Napájacie napätie nabíjačky	 12 V   5,4 A (65 W) 

(z 12 V autozásuvky)
Výstupné (nabíjacie) napätie 	 20,5 V   2,2 A 

a prúd nabíjačky 	
Poistka (typ, rozmery) 	 F10A, 6,3 × 32 mm
Stupeň ochrany IP	 IPX0
Dĺžka kábla	 1,8 m

yy Zamedzte používaniu nabíjačky osobám (vrátane detí), 
ktorým fyzická, zmyslová alebo mentálna neschopnosť či 
nedostatok skúseností a znalostí zabraňuje v bezpečnom 
používaní spotrebiča bez dozoru alebo poučenia. Deti sa 
s výrobkom nesmú hrať.

yy Pred nabíjaním batériu a nabíjačku skontrolujte, či nejavia 
známky poškodenia, napr. v dôsledku pádu (prasknutý kryt), 
deformované/vylámané konektory, zanesené konektory 
a pod. Poškodenú batériu nenabíjajte a nahraďte ju za novú.

yy Pred použitím nabíjačky si prečítajte návod na použitie.

yy Nabíjačka je určená iba na pripojenie do 12 V autozásuvky 
a na nabíjanie batérií uvedených v tabuľke 1. 

yy Batériu SHARE 20 V nabíjajte v rozmedzí teploty 10 až 40 °C.

yy Batériu nabíjajte iba počas prevádzky motora vozidla. Ak 
motor nebude v prevádzke, došlo by k vybitiu autobatérie.

yy Nabíjačku chráňte pred dažďom.

yy Pri nabíjaní svieti červená kontrolka a bliká zelená kontrol-
ka. Po nabití trvalo svieti iba zelená kontrolka.  
Právo na zmenu uvedenej signalizácie procesu nabíjania alebo 
nabitia vyhradené vzhľadom na možnú zmenu vo výrobe. Úroveň 
nabitia je možné zistiť na batérii podľa počtu svietiacich kontroliek. 
Nabíjačka automaticky ukončí nabíjanie, nemôže dôjsť 
k prebíjaniu batérie. 

Význam označenia/bezpečnostné 
pokyny (obr. 2)

Polarita konektora na napájanie jednos-
merným prúdom.

Chráňte pred dažďom  
a vniknutím vody. 

Výrobok spĺňa príslušné harmonizačné 
právne predpisy EÚ.

Pred použitím si prečítajte návod na použitie. 

Elektrozariadenie  
s ukončenou životnosťou – pozrite ďalej.

Zariadenie triedy ochrany III.

Poistka

Stupeň ochrany IP
E24*10R05/01 

*2902*00
Európske schválenie E24 podľa požiada-
viek predpisu EHK OSN č. 10

SN:
Zahŕňa rok, mesiac výroby  
a označenie výrobnej série.

Tabuľka 2

Záručná lehota  
(práva z chybného plnenia)

yy Na výrobok sa vzťahuje záruka (zodpovednosť za chyby) 
2 roky od dátumu predaja. Ak o to kupujúci požiada, je pre-
dávajúci povinný kupujúcemu poskytnúť záručné podmienky 
(práva z chybného plnenia) v písomnej forme podľa zákona.

ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS 
Pre uplatnenie práva na záručnú opravu tovaru  

sa obráťte na obchodníka, u ktorého ste tovar zakúpili. 
Pre opravu po uplynutí záruky sa tiež môžete obrátiť  

na náš autorizovaný servis. Najbližšie servisné miesta nájdete 
na www.extol.sk. V prípade, že budete potrebovať ďalšie 

informácie, poradíme Vám na:  
Fax: +421 2 212 920 91  Tel.: +421 2 212 920 70   

E-mail: servis@madalbal.sk

ELEKTROZARIADENIE  
S UKONČENOU ŽIVOTNOSŤOU

yy Podľa smernice (EÚ) 2012/19 sa nesmie nepouži-
teľné elektrozariadenie vyhadzovať do zmesového 
odpadu z dôvodu obsahu látok nebezpečných pre životné 
prostredie, ale musí sa odovzdať na ekologickú likvidáciu 
do spätného zberu elektrozariadení. Informácie o zberných 
miestach elektrozariadení a podmienkach zberu dostanete 
na obecnom úrade alebo u predávajúceho.

HU

Bevezető 
Tisztelt Vevő!
Köszönjük Önnek, hogy megvásárolta az Extol® márka termékét!
A terméket az idevonatkozó európai előírásoknak me-
gfelelően megbízhatósági, biztonsági és minőségi vizsgála-
toknak vetettük alá.
Kérdéseivel forduljon a vevőszolgálatunkhoz és a tanácsadó 
központunkhoz:

www.extol.hu       Fax: (1) 297-1270   
Tel: (1) 297-1277
Gyártó: Madal Bal a. s., Průmyslová zóna Příluky 244, 760 01 
Zlin Cseh Köztársaság 
Forgalmazó: Madal Bal Kft., 1173 Budapest, Régivám köz 2. 
(Magyarország)
Kiadás dátuma: 2025.04.01.

A készülék jellemzői és rendeltetése
yy Az Extol® Premium 8891898 (1. ábra) akkumulátortöltővel 

SHARE 20 V (1. táblázat) akkumulátorokat lehet feltölte-
ni 12 V-os autó aljzatról. A SHARE 20 V akkumulátorokat 
a SHARE 20 V akkus programba tartozó készülékek tápellá-
tásához lehet használni. 

SHARE 20 V  
akkumulátor

Típusszám /  
rendelési szám

Akkumulátor 8 000 mAh Extol® 8891886

Akkumulátor 6 000 mAh Extol® 8891885

Akkumulátor 5 000 mAh Extol® 8891884

Akkumulátor 4 000 mAh Extol® 8891882

Akkumulátor 2 000 mAh Extol® 8891881

1. táblázat

Műszaki specifikáció
Típusszám (rendelési szám)	 8891898

Tölthető akkumulátorok (1. táblázat)	 SHARE 20V 
Akkumulátortöltő tápfeszültsége	 12 V   5,4 A (65 W) 

(12 V-os autó aljzatról)
Kimeneti töltőfeszültség/áram	 20,5 V   2,2 A 
Biztosító (típus, méret) 	 F10A, 6,3×32 mm
IP védettség	 IPX0
Vezeték hossza	 1,8 m



yy Az akkumulátortöltőt nem használhatják olyan testi, értelmi, 
érzékszervi fogyatékos, vagy tapasztalatlan személyek 
(gyermekeket is beleértve), akik nem képesek a készülék 
biztonságos használatára, kivéve azon eseteket, amikor 
a készüléket más felelős személy utasításai szerint és 
felügyelete mellett használják. A készülék nem játék, azzal 
gyerekek nem játszhatnak.

yy Az akkumulátortöltő használatba vétele előtt ellenőrizze le 
akkumulátortöltő és az akkumulátor sérülésmentességét, 
azokon nem lehet repedés, deformáció, szennyeződés stb. 
Sérült akkumulátort tölteni tilos, vásároljon új akkumulátort.

yy Az akkumulátortöltő használatba vétele előtt olvassa el 
a használati útmutatót.

yy Az akkumulátortöltőt csak 12 V-os egyenfeszültségű (autó, 
szivargyújtó) aljzatról lehet tápfeszültséggel ellátni és csak 
az 1. táblázatban feltüntetett akkumulátorok töltéséhez 
használható. 

yy Az akkumulátort 10°C és 40°C közötti hőmérsékleten töltse fel.

yy Az akkumulátor töltése közben a motort járatni kell. 
Amennyiben a motor nem üzemel, akkor a töltés lemerí-
theti az autó akkumulátorát.

yy Az akkumulátortöltőt óvja a csapadékoktól.

yy Töltés közben a piros kijelző világít, a zöld kijelző villog. 
A töltés befejezése után a csak a zöld kijelző világít 
(folyamatosan).  
Az akkumulátor töltésének a kijelzése eltérhet a fentiektől, 
amennyiben a készüléket a fejlesztés során megváltoz-
tatjuk. Az akkumulátor töltöttségi állapotát az akkumuláto-
ron található LED diódák jelzik ki. 
A töltés végén az akkumulátortöltő automatikusan befejezi 
a töltést (nem fordulhat elő túltöltés). 

Az akkumulátoron található 
jelölések és biztonsági előírások 
(2. ábra)

Egyenfeszültségű aljzat polaritása.

A készüléket nedvességtől, víztől és 
esőtől óvja. 

A készülék megfelel az EU vonatkozó 
harmonizáló jogszabályainak.

A használatba vétel előtt olvassa el 
a használati útmutatót. 

Lejárt életciklusú elektromos készülékek 
- lásd lent.

III. védelmi osztályba sorolt készülék.

Biztosító

Védettség (IP)

E24*10R05/01 
*2902*00

E24 európai jóváhagyás az ENSZ EGB 
10 szerint

SN
Az év és hónap adatot  
a termék sorszáma követi.

2. táblázat

Garancia és garanciális feltételek 
(termékhiba felelősség)
GARANCIÁLIS IDŐ
A mindenkori érvényes, vonatkozó jogszabályok, törvények 
rendelkezéseivel összhangban a Madal Bal Kft. az Ön által 
megvásárolt termékre a jótállási jegyen feltüntetett garanci-
aidőt ad. A termék javítását a Madal Bal Kft.-vel szerződéses 
kapcsolatban álló szakszerviz a garanciális időszakban 
díjmentesen végzi el.

GARANCIÁLIS IDŐ ALATTI ÉS 
GARANCIÁLIS IDŐ UTÁNI SZERVIZELÉS
A termékek javítását végző szakszervizek címe, a javítás 
ügymenetével kapcsolatos információk a www.madalbal.hu 
weboldalon találhatóak meg, illetve a szakszervizek felsorolása 
a termék vásárlásának helyén is beszerezhető. Tanácsadással 
a (1)-297-1277 ügyfélszolgálati telefonszámon állunk ügyfeleink 
rendelkezésére.

LEJÁRT ÉLETCIKLUSÚ  
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK

yy Az elektromos és elektronikus hulladékokról szóló 
2012/19/EU számú európai irányelv, valamint az 
idevonatkozó nemzeti törvények szerint az ilyen hulladékot 
(amelyek a környezetünkre veszélyes anyagokat tartal-
maznak), alapanyagokra szelektálva szét kell bontani, és 
a környezetet nem károsító módon újra kell hasznosítani. 
A szelektált és elektromos hulladék gyűjtőhelyekről a pol-
gármesteri hivatalban kaphat további információkat.

DE

Einleitung 
Sehr geehrter Kunde,
wir bedanken uns für Ihr Vertrauen, dass Sie der Marke Extol® 
durch den Kauf dieses Produktes geschenkt haben.
Das Produkt wurde Zuverlässigkeits-, Sicherheits- und 
Qualitätstests unterzogen, die durch Normen und Vorschriften 
der Europäischen Union vorgeschrieben werden.
Im Falle von jeglichen Fragen wenden Sie sich bitte an unseren 
Kunden- und Beratungsservice:

extol.eu
Hersteller: Madal Bal a. s., Průmyslová zóna Příluky 244,  
76001 Zlín, Tschechische Republik
Herausgegeben am: 01.04.2025

Charakteristik-Nutzungszweck
yy Das Ladegerät Extol® Premium 8891898 (Abb. 1) ist für das 

Aufladen der Batterien SHARE 20 V (Tabelle 1) über eine 12 
V-Autosteckdose bestimmt. Die Batterien SHARE 20 V sind 
für die Stromversorgung im Akku-Werkzeugprogramm 
SHARE 20 V vorgesehen.  

Akku 
SHARE 20 V

Modellbezeichnung 
(Bestell-Nr.)

Akku 8 000 mAh Extol® 8891886

Akku 6 000 mAh Extol® 8891885

Akku 5 000 mAh Extol® 8891884

Akku 4 000 mAh Extol® 8891882

Akku 2 000 mAh Extol® 8891881

Tabelle 1

Technische Spezifikation
Modellbezeichnung (/Bestell-Nr.)	 8891898

Bestimmt für Batterien (siehe Tabelle 1)	 SHARE 20V 
Ausgangsspannung des Ladegeräts	 12 V   5,4 A (65 W) 

(aus Autosteckdose 12 V)
Ausgangs- (Lade-) spannung 	 20,5 V   2,2 A 

und -strom des Ladegeräts 	
Sicherung (Typ, Abmessungen) 	 F10A, 6,3×32 mm
Schutzgrad IP	 IPX0
Netzkabellänge	 1,8 m

yy Verhindern Sie die Benutzung des Ladegeräts durch 
Personen (inklusive Kinder), denen ihre körperliche, 
sensorische oder geistige Unfähigkeit oder Mangel an 
ausreichenden Erfahrungen und Kenntnissen keine sichere 
Anwendung des Gerätes ohne Aufsicht oder Belehrung 
ermöglichen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

yy Prüfen Sie vor dem Laden die Batterie und das Ladegerät 
auf Anzeichen von Beschädigungen z. B. durch 
Herunterfallen (zerbrochene Abdeckung), auf verformte/
ausgebrochene Anschlüsse, zugesetzte Anschlüsse usw. 
Laden Sie eine beschädigte Batterie nicht auf und ersetzen 
Sie sie durch eine neue.

yy Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegeräts die 
Gebrauchsanleitung.

yy Das Ladegerät ist nur für den Anschluss an eine 
Autosteckdose 12 V und zum Laden der in Tabelle 1 auf-
geführten Batterien vorgesehen. 

yy Laden Sie die Batterien SHARE 20 V in einem 
Temperaturbereich von 10 bis 40°C auf.

yy Laden Sie die Batterie nur bei laufendem Fahrzeugmotor. 
Wenn der Motor nicht läuft, wird die Autobatterie 
entladen.

yy Schützen das Ladegerät vor Regen.

yy Während des Ladevorgangs leuchtet die rote 
Kontrollleuchte, und die grüne Kontrollleuchte blinkt. Nach 
dem Aufladen leuchtet nur die grüne Leuchte dauerhaft.  
Eine Änderung genannter Signalisierung des 
Lade- oder Ladevorgangs aufgrund einer möglichen 
Produktionsumstellung bleibt vorbehalten. Der 
Ladezustand der Batterie lässt sich an der Anzahl der leu-
chtenden Kontrollleuchten erkennen. 
Der Akku stoppt das Ladegerät automatisch den 
Ladevorgang. Der Akku kann nicht überladen werden. 

Bedeutung der Kennzeichnung/
Sicherheitshinweise  
auf der Batterie (Abb.2)

Polarität des Steckers für Gleichstrom.

Schützen Sie vor Regen  
und Eindringen von Wasser. 

Das Produkt entspricht den einschlägigen 
EU-Harmonisierungsrechtsvorschriften.

Lesen Sie vor der Benutzung  
die Gebrauchsanleitung. 

Elektrische Altgeräte- siehe unten.

Gerät der Schutzklasse III.

Sicherung

Schutzgrad IP

E24*10R05/01 
*2902*00

Europäische Zulassung E24  
nach der UNECE-Regelung Nr. 10

SN:
Beinhaltet das Jahr, den Monat  
der Herstellung und die Kennzeichnung 
der Produktionsserie.

Tabelle 2

ELEKTROGERÄT MIT  
ABGELAUFENER LEBENSDAUER

yy Nach der Richtlinie (EU) 2012/19 dürfen 
unbrauchbare Elektrogeräte aufgrund ihrer 
umweltgefährdenden Inhaltsstoffe nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden, sondern müssen zur umweltgerechten 
Entsorgung einer Rücknahmestelle für Elektrogeräte 
übergeben werden. Informationen über die Sammelstellen 
und -bedingungen erhalten Sie bei dem Gemeindeamt oder 
beim Händler.

EN

Introduction 
Dear customer,
Thank you for the confidence you have shown  
in the Extol® brand by purchasing this product.
This product has been tested for reliability, safety and quality 
according to the prescribed norms and regulations of the 
European Union.
Contact our customer and consulting centre for any questions at:

extol.eu
Manufacturer: Madal Bal a. s.  
Průmyslová zóna Příluky 244, 76001 Zlín, Czech Republic.
Date of issue: 01/04/2025

Description - purpose of use
yy Charger Extol® Premium 8891898 (fig.1) is intended for 

charging batteries SHARE 20 V (table 1) from a 12 V car soc-
ket. SHARE 20 V batteries are intended for powering power 
tools from the SHARE 20 V program. 

Battery  
SHARE 20 V

Model number (Part 
number)

Battery 8 000 mAh Extol® 8891886

Battery 6 000 mAh Extol® 8891885

Battery 5 000 mAh Extol® 8891884

Battery 4 000 mAh Extol® 8891882

Battery 2 000 mAh Extol® 8891881

Table 1

Technical specifications
Model number 	 8891898 

(part number)

Intended for batteries (see table 1)	 SHARE 20 V 
Charging voltage of the charger	 12 V   5.4 A (65 W) 

(from a 12 V car socket)
Output (charging) voltage	 20.5 V   2.2 A 

and current of the charger 	
Fuse (type, dimensions)	 F10A, 6.3×32 mm
IP protection class	 IPX0
Length of power cord	 1.8 m

yy Prevent the charger from being used by persons (including 
children) whose physical, sensory or mental disability 
or incapacity or insufficient experience or knowledge 
prevents them from safely using the equipment without 
supervision or instruction. Children must not play with 
the product.

yy Prior to charging, check the battery and the charger for signs 
of damage, e.g. resulting from a fall (cracked cover), defor-
med/broken connectors, clogged connectors, etc. Do not 
charge a damaged battery and replace it with a new one.

yy Read the user‘s manual before using the charger.

yy The charger is intended only for connection to a 12 V car 
socket and for charging the batteries specified in table 1. 

yy Charge the SHARE 20 V battery at temperatures in the 
range 10 to 40°C.

yy Only charge the battery while the engine of the vehicle is 
running. If the engine were not running, this would cause 
the car battery to discharge.

yy Protect the charger against rain.

yy During the charging process, the red indicator is lit and the 
green indicator is flashing. When fully charged, only the 
green indicator light remains lit.  
The manufacturer reserves the right to change the descri-
bed indication of the charging process or charged state 
with respect to the possible changes in the manufacturing 
process. The battery charge level can be determined by 
means of the number of indicators that are lit. 
The charger will automatically stop charging, thus the 
battery cannot be overcharged. 

Meanings of markings/safety 
instructions (fig. 2)

Connector polarity for direct-current 
power supply.

Protect against rain and the ingression 
of water. 

The product meets the respective EU 
harmonisation legal directives.

Read the user's manual before use. 

Electrical equipment  
at the end of its lifetime- see below.

Product with protection class III.

Fuse

IP protection level

E24*10R05/01 
*2902*00

European authorisation E24 according 
to the requirements of regulation EHK 
OSN No.10

SN:
Comprises the year, month of manu-
facture  
and production series designation

Table 2

ELECTRICAL EQUIPMENT  
AT THE END OF ITS LIFETIME

yy According to Directive (EU) 2012/19, unusable 
electrical equipment must not be thrown out 
with common waste since it contains substances that are 
hazardous to the environment, but rather must be handed 
over for ecological disposal at an electrical equipment 
waste collection point. You can find information about 
electrical equipment collection points and collection condi-
tions at your local town council office or at your vendor.


